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PREFATORY NOTE 

THE pathos of human life, its vanity and vexation, its brevity 

and uncertainty, with the background of “ the veil through which 

we cannot see” and the recurrent refrain, ‘Let us eat and 

drink, for to-morrow we die ”—that is the eternal commonplace 

which appeals to every man, and which every age must in its 

own way express. 

The genius of FitzGerald has given us, in the paraphrase 

of Omar Khayyam, what is, for our own day, a classical form 

for this poignant theme. The following quatrains are an 

experiment in FitzGerald’s footsteps. I have selected, mainly 

from the Greek Anthology, some of the short poems which 

present such meditations in Hellenic form, and strung them 

together with no other connexion than their common root in 

human emotion, The originals spread in time over a period 

of nearly twelve centuries, yet for ten out of the twelve they 

are so closely akin in the very truth and simplicity of their 

expression that they readily combine into a sort of unity. It 

is not till we get to the gloomy and almost repulsive Palladas 

that we meet with a distinct personality; in a way all leads 

up to him, as the ripe fruit leads up to the rotten in the decay 

of Hellenism. Palladas shows us what Hellenism meant 
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when the life had gone out of it, and the salt had lost its 

savour. It is not a beautiful picture, but beauty to-day is not 

held in high esteem, and as a prophet of uncompromising 

realism there is little to be said against Palladas. Personally 

I do not like him; but I think he is worth translating as a 

phase in the philosophy of life, and possibly as having an 

echo in the decadence of every age. Otherwise there would 

have been no excuse for the disproportionately large place 

which Palladas holds in this selection. Nor must it be 

forgotten that the elegiac metre, with which alone I have 

concerned myself here, was not the natural medium of 

expression for the philosophy of life in the great age of Greece, 

when lyric and tragic poetry were in their bloom. The 

quatrains give therefore no perspective of Greek thought. 

The experiment is submitted only to the criticism of friends, 

WALTER LEAF. 
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QUATRAINS FROM THE GREEK 



1. MIMNEPMOY 

Ἡμεῖς οἷά τε φύλλα φύει πολυάνθεμος ὥρη 

ἔαρος, ὅτ᾽ ail’ αὐγῆισ᾽ αὔξεται ἠελίου, 

Τοῖσ' ἴκελοι πήχυιον ἐπὶ χρόνον ἄνθεσιν ἥβης 

τερπόμεθα, πρὸς θεῶν εἰδότες οὔτε κακὸν 

Oir ἀγαθόν: Κῆρες δὲ παρεστήκασι μέλαιναι, 
c Ἀ ” /, , > [2 ἡ μὲν ἔχουσα τέλος γήραος ἀργαλέου, 

Ἡ δ᾽ ἑτέρη θανάτοιο: μίνυνθα δὲ γίγνεται ἥβης 
Ν Ψ ᾿ Toa “A ’ 35 καρπὸς ὅσον T ἐπὶ γῆν κίδναται ἠέλιος" 

Αὐτὰρ ἐπὴν δὴ τοῦτο τέλος παραμείψεται ὥρης, 

αὐτίκα τεθνάμεναι βέλτιον ἢ βίοτος. 

Πολλὰ γὰρ ἐν θυμῶι κακὰ γίγνεται: ἄλλοτε οἶκος 

τρυχοῦται, πενίης & ἔργ᾽ ὀδυνηρὰ πέλει" 



I 

Even as the leaves put forth in flowery Spring, 

Straight in the sudden sunshine blossoming, 

So in our little span of youth we bloom, 

Knowing of God nor good nor evil thing. 

II 

Yet robed in black twain Fates beside us stand, 

Grievous old Age, and Death, on either hand, 

And all too short our little fruitage is, 

While the sun’s fervour overspreads the land. 

ΠῚ 

Soon as our summer season passes by, 

Better than life it were forthwith to die. 

Sure ills beset us; one, a wasted home, 

And bitter tasks of grinding poverty. 



ἼΛλλος δ᾽ αὖ παίδων ἐπιδεύεται, ὧντε μάλιστα 
« ’ 4 “ ” > 2 ΄ ἱμείρων κατὰ γῆς ἔρχεται εἰς ᾿Αίδην" 

"AXrXos νοῦσον ἔχει θυμοφθόρον’ οὐδέ τις ἔστιν 

ἀνθρώπων, ὧι Ζεὺς μὴ κακὰ πολλὰ διδοῖ, 

(Mimnermus fr. 2.) 

2. ΘΕΟΓΝΙΔΟΣ 

, A ‘ “ > 4 » Πάντων μὲν μὴ φῦναι ἐπιχθονίοισιν ἄριστον 

μηδ᾽ ἐσιδεῖν αὐγὰς ὀξέος ἠελίου" 

Φύντα δ᾽ ὅπως ὦκιστα πύλας ᾿Αίδαο περῆσαι 

καὶ κεῖσθαι πολλὴν γῆς ἐπαμησάμενον. 

(Theognis 425-428 ; M. xii. 39.) 

3. AEQNIAA 

Mupios ἦν, ὦνθρωπε, χρόνος πρὸ Tov, ἄχρι πρὸς ἠῶ 

ἦλθες, χὡ λοιπὸς μυρίος εἰς ᾿Αίδην" 

Τίς μοῖρα ζωῆς ὑπολείπεται ἢ ὅσον ὅσσον 

στιγμή, καὶ στιγμῆς εἴ τι χαμηλότερον ; 

Μικρή σευ ζωὴ τεθλιμμένη - οὐδὲ γὰρ αὐτὴ 

ἡδεῖ, GAN ἐχθροῦ στυγνοτέρη θανάτου. 

(AP. τὰ σε τὸ σα ἃ 

4. ΑΙΣΩΠΟΥ 

Πῶς τις ἄνευ θανάτου σε φύγηι, βίε; μυρία γάρ σευ 

λυγρά, καὶ οὔτε φυγεῖν εὐμαρὲς οὔτε φέρειν " 
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IV 

One—chiefest grief of all—mourns children, whom 

Bewailing sore he passes to the tomb ; 

One pines in carking sickness ; nor of men 

Is one to whom God deals not cruel doom. 

ν 

Not to be born were the best lot of all— 

Ne’er to behold the sun’s resplendent ball ; 

Once born, then next were best to enter in 

The gates of Death, and lie with earth for pall. 

VI 

Infinite was Time’s length before thy birth ; 

Infinite will be when thou liest in earth ; 

What then is thy existence ’twixt the two? 

An atom—nay, not even an atom’s worth, 

Vil 

Less than a dot is life, and full of care ; 

More than of hateful Death, of Life beware ; 

For save through Death, how shall we scape from thee, 

O Life, so hard to quit, so hard to bear? 
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“Hééa μὲν γάρ cov τὰ φύσει καλά, γαῖα, θάλασσα, 
ΜΝ ’ ’ Ν > δ᾽ ἄστρα, σεληναίης κύκλα καὶ ἠελίου, 

Τἄλλα δὲ πάντα φόβοι τε καὶ ἄλγεα " κἤν τι πάθηι τις 

ἐσθλόν, ἀμοιβαίην ἐκδέχεται Νέμεσιν. 
(4... x. 123; M. xii. 38.) 

5. AMMIANOY 
Κἂν μέχρις Ἣρακλέους στηλῶν ἔλθηις παρορίζων 

γῆς μέρος ἀνθρώποις πᾶσιν ἴσον σε μένει, 
Κείσηι δ᾽ Ἴρωι ὅμοιος, ἔχων ὀβολοῦ πλέον οὐδέν, 

εἰς τὴν οὐκέτι σὴν γῆν ἀναλυόμενος. 
(A.P. xi. 209; Μ. xii. 28.) 

6. MAPKOY APPENTAPIOY 

Πέντε θανὼν Ketone κατέχων πόδας, οὐδὲ τὰ τερπνὰ 
Lal > > Ἅ ” > ἧς ζωῆς οὐδ᾽ αὐγὰς ὄψεαι ἠελίου" 

Ὥστε λαβὼν Βάκχου fwpov δέπας ἕλκε γεγηθώς, 
Κίγκιε, καλλίστην ἀγκὰς ἔχων ἄλοχον" 

Εἰ δέ σοι ἀθάνατος σοφίης νόος, ἰσθι Κλεάνθης 
καὶ Ζήνων ᾿Αἴδην τὸν βαθὺν ὡς ἔμολον. 

(A.P. xi. 28; Μ. xii. 7.) 

7, ΣΤΡΑΤΩ͂ΝΟΣ 

K εν 4 Lal A ΕἸ} ’ > 4 ᾽ | fn’ 

al mie νῦν καὶ épa, Aapoxpares, od yap ἐς αἰεὶ 

πιόμεθ᾽ οὐδ᾽ ἀεὶ τέρψιος ἑξόμεθα" 

Καὶ στεφάνοις κεφαλὰς πυκασώμεθα καὶ μυρίσωμεν 

αὑτούς, πρὶν τύμβοις ταῦτα φέρειν ἑτέρους" 
nw 3 » Ν 7 7 QA ἊΣ ΕῚ 4 > , 

Nov ἐν ἐμοὶ πιέτω μέθυ τὸ πλέον ὀστέα τἀμά, 
Ν Ν ’, » δ , 

νεκρὰ δὲ Δευκαλίων αὐτὰ κατακλυσάτω. 

(A.P. xi. 19; M. xii. 10.) 
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VIII 

Thou hast thy sweets—Nature’s fair vision, 

The earth, the sea, stars, orbs of moon and sun ; 

All else is fear and sorrow ; every joy 

Is dogged by equal retribution. 

ΙΧ 

Flee to earth’s utmost limits in the west, 

Six feet of earth await you like the rest ; 

A beggar, clutching at your farthing fare, 

Unto a land you never knew addressed. 

x 

Six feet of earth, and no more light of day! 

Drink wine, rejoice and love while yet you may. 

Set not your heart on Wisdom’s deathlessness ; 

Plato and Socrates are passed away. 

XI 

Drink wine, rejoice and love! Better to have 

Flowers at our feast than flowers on our grave! 

Let but my living bones be drenched with wine ; 

Dead, they may welter in the weltering wave. 
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8. ATKAHITIAAOY 

Πίνωμεν Βάκχου (wpdv ropa: δάκτυλος dos * 
ἦ πάλι κοιμιστὰν λύχνον ἰδεῖν μένομεν ; 

Πίνωμεν γαλερῶς - μετά τοι χρόνον οὐκέτι πουλύν, 
σχέτλιε, τὴν μακρὰν νύκτ᾽ ἀναπαυσόμεθα. 

(A.P. xii. 50. 5-8; Μ. xii. 113 se his note.) 

9. AAEZIIOTON 

Μὴ μύρα, μὴ στεφάνους λιθίναις στήλαισι χαρίζου, 
Ἀ » “A 4 3 ΕῪ ε ΄ μηδὲ τὸ πῦρ φλέξηις - ἐς κενὸν ἡ δαπάνη" 

Ζῶντί μοι εἴ τι θέλεις χάρισαι: τέφρην δὲ μεθύσκων 
πηλὸν ποιήσεις, κοὐχ ὁ θανὼν πίεται. 

(A.P. xi. 8; Μ. xi. 2.) 

to. IOYAIANOY AITYIITIOY 

Πολλάκι μὲν τόδ᾽ ἄεισα, Kai ἐκ τύμβου δὲ βοήσω, 
/ A , > / / πίνετε, πρὶν ταύτην ἀμφιβάλησθε κόνιν. 

(A.P. vii. 32; M. xii. 12.) 

11. ZONA 

’ > / 7 ean ’ 

Δός μοι TovK γαίης πεπονημένον ἁδὺ κύπελλον, 
- Ἐ Vee ae / 3 > , ds γενόμην, καὶ ὑφ᾽ du κείσομ᾽ ἀποφθίμενος. 

(A.P. xi. 43; Μ. xii. 13.) 

12, BYMOKAEOY2 
΄ a a » ε x ἂν Μέμνηι που, μέμνηι ὅτε τοι ἔπος ἱερὸν εἶπον" 

A , “ > , ὥρη κάλλιστον, χὥρη ἐλαφρότατον 
“ 399 ε s 2 397 / ” Ὥρην οὐδ᾽ ὁ τάχιστος ἐν αἰθέρι παρφθάσει ὄρνις " 

νῦν ἴδε πάντ' ἐπὶ γῆς ἄνθεα σεῦ κέχυται. 
(A.P. xii. 32; M. ix. 5.) 
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XII 

Morn’s but a span! Bring us the bowl outright ; 

Why wait we yet for eve and candle-light ? 

Drink and rejoice. The time is all too near, 

Poor fool, when we must sleep the long long night, 

XIII 

Let not my tomb with wreaths of flowers be graced, 

Nor incense burnt ; whereto the fruitless waste ὃ 

Give wine to living me, not to my dust 

To make it mud; the dead man will not taste. 

XIV 

Oft have I sung, and from the grave I'll cry, 

*‘ Drink! for the dust will clothe you by and by.” 

Give me a sweet cup fashioned of the clay 

Whence I was formed, whereunder I must lie. 

XV 

Rememberest thou the truth I bade thee own? 

“ Fairest of all is youth, and soonest flown.” 

The fleetest bird in air is not so fleet : 

Lo, on the garden all the bloom is strown. 
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13. ZTPATQNOZ 

Εἰ κάλλει καυχᾶι, γίγνωσχ᾽ ὅτι καὶ ῥόδον ἀνθεῖ, 

ἀλλὰ μαρανθὲν ἄφνω σὺν κοπρίοις ἐρίφη" 

Ανθος γὰρ καὶ κάλλος ἴσον χρόνον ἐστὶ λαχόντα, 

ταῦτα δ᾽ ὁμῆ φθονέων ἐξεμάρανε χρόνος. 
(A.P. xii. 234; Μ. ix. 3.) 

14. MAKHAONIOY 

Πανδώρης ὁρόων γελόω πίθον, οὐδὲ γυναῖκα 
, 5 > By 2 ‘ A “ 3 a 

μέμφομαι, ἀλλ᾽ αὐτῶν τὰ πτερὰ τῶν ἀγαθῶν" 

‘Qs γὰρ ex Οὐλύμποιο μετὰ χθονὸς ἤθεα πάσης 
“Ὁ 7 Ν Ν lal ” πωτῶνται, πίπτειν καὶ κατὰ γῆν ὄφελον. 

« x. Ν Ν “Ὁ , Ν Η δὲ γυνὴ μετὰ πῶμα κατωχρήσασα παρειὰς 

ὦλεσεν ἀγλαΐην ὧν ἔφερεν χαρίτων, 

᾿Αμφοτέρων δ᾽ ἥμαρτεν ὁ νῦν βίος, ὅττι καὶ αὐτὴν 
/, ” ‘\ / IOr μὴ γηράσκουσαν ἔχει, καὶ πίθος οὐδὲν ἔχει. 

(AP. x. γε, Μ' 1x: ταῦ 

15. ASKAHIIIAAOY 

Φείδηι παρθενίης, καὶ τί πλέον; od yap ἐς “Ardyv 

ἐλθοῦσ' εὑρήσεις τὸν φιλέοντα, κόρη" 

Ἔν (ωοῖσι τὰ τερπνὰ τὰ Κύπριδος " ἐν δ᾽ ᾿Αχέροντι 
5 [4 ἮΝ la 4 / ὀστέα καὶ σποδιή, παρθένε, κεισόμεθα. 

(A.P. v. 85; M. ix.’8.) 
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XVI 

Boast not of beauty ; see how soon is past 

The rose, and faded on the dunghill cast. 

Beauty and rose have their one hour to live, 

By envious time both wilted at the last. 

XVII 

Pandora’s casket—Oh the bitter jest! 

Not hers the fault ; the boons that should have blest 

Our human haunts have spread their wings, and fly 

Fluttering idly round Olympus’ crest. 

XVIII 

The lid is opened ; she turns ashy cold; 

Fled is the charm entrusted her to hold ; 

And our poor life must mourn a double loss, 

The casket empty and the woman old. 

XIX 

Thou sav’st thy maidenhood : and to what end? 

Maid, in the grave thou ’lt find no loving friend. 

The joy of love is for the quick ; too soon 

To lie in dust and ashes we descend. 
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16. AAHAON 

Σιγαλέως φέρεται πολιὸς χρόνος: ἀλλὰ παρέρπων 
καὶ φωνὰς κλέπτει φθεγγομένων μερόπων, 

Ἅ, ἈΝ ’ Ν ΄ > , 

Kai μὴ φαινόμενος τοὺς φαινομένους ἀφανίζει, 
Ν Ν 4 5 , καὶ μὴ φαινομένους εἰς φανερὸν προφέρει, 

> A 27 > > ΄ ΄ Q ζωῆς ἀόριστος ἐν ἀνθρώποισι τελευτή, 
> > 3 > δ | , > 4 

ἥμαρ ἐπ᾽ ἦμαρ ἀεὶ πρὸς ζόφον ἐρχομένων. 
(4.}. ix. 499.) 

17. AMMIANOY 

"Has ἐξ ἠοῦς παραπέμπεται, εἶτ᾽, ἀμελούντων 
« A > la a ε ’ 

ἡμῶν, ἐξαίφνης ἥξει ὁ πορφύρεος, 
Ν Ν Ν 4 Ν 2 > , 2 sft Ν Καὶ τοὺς μὲν τήξας, τοὺς δ᾽ ὀπτήσας, ἐνίους δὲ 

’ » , > a 7 φυσήσας, afer πάντας és ev βάραθρον. 
(A.P. xi. 13; M. xii. 30.) 

18. AASEIOY 

Ἡρώων ὀλίγαι μὲν ἐν ὄμμασιν, αἱ δ᾽ ἔτι λοιπαὶ 
’ > “a > > 7 » πατρίδες οὐ πολλῶι γ᾽ αἰπύτεραι πεδίων " 

Oinv καὶ σέ, τάλαινα, παρερχόμενός γε Μυκήνην 
4 

ἔγνων, αἰπολίου παντὸς ἐρημοτέρην, 
Αἰπολικὸν μήνυμα: γέρων δέ τις, ἡ πολύχρυσος, 

+ v αν ὙΞ EY , εἶπεν, Κυκλώπων τῆιδ᾽ ἐπέκειτο πόλις. 
(A.P. ix. 101; M. ix. 23.) 

19. AAHAON 
‘A πάρος ἄδμητος καὶ ἀνέμβατος, ὦ Λακεδαῖμον, 

A > > > A , > ’ 

καπνὸν er Εὐρώται δέρκεαι ᾿Ὡλένιον 
x» > A A x A 5 , , 

Ackwos* οἰωνοὶ δὲ κατὰ χθονὸς οἰκία θέντες 
4 7 > ο΄ , μύρονται, μήλων ὃ οὐκ ἀΐουσι λύκοι. 

(A.P. vii. 723; M. ix. 26. Note.) 
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XX 

Hoar Time creeps mute; the voice from men he steals ; 

Unseen, he hides the seen, the unseen reveals ; 

Woe for the bourne unfixed of mortal life, 

That day by day into the darkness reels. 

XXI 

Dawn follows dawn ; suddenly comes a call, 

Comes unforeseen One in the sable pall, 

To palsy us, to bloat perchance, or burn ; 

_ But to one common gulf he hurls us all. 

XXII 

I passed where great Mycenae stood of old, 

Too lonely now even for the herdsman’s fold ; 

The goat-herd points, some hoary swain may say 

“There stood the Cyclops’ palace heaped with gold.” 

XXIII 

Sparta, thy once inexpugnable seat 

Sees smoke Olenian down Eurotas beat ; 

Gone all thy trees; birds nest upon the ground 

Wailing ; the wolf can hear no sheepfold bleat. 
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20. ANTITIATPOY 

Ποῦ τὸ περίβλεπτον κάλλος σέο, Awpt Κόρινθε; 
n , ’ Lal x ἈΝ ,, ποῦ στεφάναι πύργων, ποῦ τὰ καλὰ κτέανα, 

Ποῦ νηοὶ μακάρων, ποῦ δώματα, ποῦ δὲ δάμαρτες 

Σισύφιαι λαῶν θ᾽ αἵ ποτε μυριάδες ; 

Οὐδὲ γὰρ οὐδ᾽ ἴχνος, πολυκάμμορε, σεῖο λέλειπται, 

πάντα δὲ συμμάρψας ἐξέφαγεν πόλεμος. 

Μοῦναι ἀπόρθητοι Νηρηΐδες ᾿Ωκεανοῖο 
lal a > εὐ ΄ > , κοῦραι σῶν ἀχέων μίμνομεν ᾿Αλκυόνες. 

(A.P. ix. 151; M. ix. 20.) 

21, AOYKIANOY 

᾿Αγρὸς ᾿Αχαιμενίδου γενόμην ποτέ, viv δὲ Μενίππου, 
\ , 5» «ἡ , 5. Tey καὶ πάλιν ἐξ ἑτέρου βήσομαι εἰς ἕτερον * 

Καὶ γὰρ ἐκεῖνος ἔχειν μέ ποτ᾽ ὦιετο, καὶ πάλιν οὗτος 

οἴεται " εἰμὴ δ᾽ ὅλως οὐδενός, ἀλλὰ Τύχης. 

(A.P. ix. 74; M. ix. 32. Note.) 

22. ΠΑΛΛΆΔΑ 

3OX ε ’ / Ν A / 8 Οὐδὲν ἁμαρτήσας γενόμην παρὰ τῶν με τεκόντων 

γεννηθεὶς δ᾽ ὁ τάλας ἔρχομαι ἐς ᾿Αίδην. 

Ὦ μῖξις γονέων θανατηφόρος" ὦ μοι ἀνάγκης, 
a ἥ με προσπελάσει τῶι στυγερῶι θανάτωι. 
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XXIV 

Where, Corinth, is the glory of thy keep, 

The ancient wealth, the turret-circled steep ? 

Where are thy fanes, thy homes? Where all thy wives? 

Where do the myriads of thy people sleep? 

XXV 

Of all thy pride no sign is left to-day : 

All has war taken, all consumed away. 

Only the halcyons, Ocean’s Nereid brood, 

Unravished yet, to weep thy downfall stay. 

XXVI 

This field, of yore a king’s, to-day a hind’s, 

Another owner yet to-morrow finds. 

One thought he owned it, and to-day one thinks ; 

Chance holds the only title-deed that binds. 

XXVII 

No fault of mine, this life my parents gave, 

Life given but to give me to the grave ; 

Their wedlock gendered death ; alack my fate, 

To hateful death delivered for a slave. 
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Οὐδὲν ἐὼν yevopnv: πάλιν ἔσσομαι ὡς πάρος οὐδέν * 
οὐδὲν καὶ μηδὲν τῶν μερόπων τὸ γένος " 

Λοιπόν μοι τὸ κύπελλον ἀποστίλβωσον, ἑταῖρε, 
Ν 7 > Ud , , 

καὶ λύπης odvvnvt τὸν Βρόμιον πάρεχε. 

(A.P. vii. 330.) 

23 

Πᾶσι θανεῖν μερόπεσσιν ὀφείλεται, οὐδέ τις ἐστὶν 

αὔριον εἰ ζήσει θνητὸς ἐπιστάμενος " 
Τοῦτο σαφῶς, ἄνθρωπε, μαθὼν εὔφραινε σεαυτόν, 

λήθην τοῦ θανάτου τὸν Βρόμιον κατέχων, 

Τέρπεο καὶ Παφίηι, τὸν ἐφημέριον βίον ἕλκων, 

τἄλλα δὲ πάντα Τύχηι πράγματα δὸς διέπειν. 
(A.P. xi. 62; Μ. xii. 4.) 

24 
Οὐ λόγον, od νόμον οἶδε Τύχη, μερόπων δὲ τυραννεῖ, 

τοῖς ἰδίοις ἀλόγως ῥεύμασι συρομένη. 
Μᾶλλον τοῖς ἀδίκοισι ῥέπει, μισεῖ δὲ δικαίους, 

c > , ᾿ς Ψ ἂν, 

ὡς ἐπιδεικνυμένη τὴν ἄλογον δύναμιν. 
(A.P. x. 62. 

25 

Πλοῦς σφαλερὸς τὸ ζῆν " χειμαζόμενοι yap ἐν αὐτῶι 
πολλάκι νανηγῶν πταίομεν οἰκτρότερα" 

Τὴν δὲ Τύχην βιότοιο κυβερνήτειραν ἔχοντες 
ὡς ἐπὶ τοῦ πελάγους ἀμφίβολοι πλέομεν, 

Οἱ μὲν ἐπ᾽ εὐπλοΐην, οἱ δ᾽ ἔμπαλιν: GAN ἅμα πάντες 
εἰς ἕνα τὸν κατὰ γῆς ὅρμον ἀπερχόμεθα. 

(A.P. x. 65; Μ. xii. 23.) 
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XXVIII 

Being naught I came; I go to naught again ; 

“Wast not” and ‘“ be not ”—still the one refrain! 

Fill high, my friend, the sparkling bowl of wine, 

And pour me Bacchus’ antidote to pain. 

XXIX 

Since all must die, live while you live to-day, 

And take your joy of wine and feast and play ; 

Strive to forget the end you cannot see; 

And for the rest—blind chance will have her way. 

XXX 

Nor rule nor reason guides life’s tyrant, Chance ; 

Hither and thither reels her senseless dance. 

The vile she favours, and she spurns the just 

In mere parade of wanton arrogance. 

XXXI 

Life is a wreckful voyage ; tossed around, 

Chance for our pilot, whither are we bound? 

Some make fair weather, others foul; but all 

Come to one haven—underneath the ground. 
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26 

Νυκτὸς  ἀπερχομένης γεννώμεθα ἧμαρ ἐ ἐπ᾽ ἦμαρ 
τοῦ προτέρου βιότου μηδὲν ἔχοντες ἔτι, 

᾿Αλλοτριωθέντες τῆς ἐχθεσινῆς διαγωγῆς 
τοῦ λοιποῦ δὲ βίου σήμερον ἀρχόμενοι" 

Μὴ τοίνυν "λέγε σαυτὸν ἐτῶν, πρεσ ora, περισσῶν, 
τῶν γὰρ ἀπελθόντων σήμερον οὐ μετέχεις. 

(4.}. x. 79; Μ. xii. 24.) 

27 

"Hépa λεπταλέον μυκτηρόθεν ἀμπνείοντες 
ζώομεν ἠελίου λαμπάδα δερκόμενοι 

Πάντες ὅσοι ζῶμεν κατὰ τὸν βίον, ὄργανα δ᾽ ἐσμὲν 
αὔραις ζωογόνοις πνεύματα δεχνύμενοι. 

Ei δέ τις οὖν ὀλίγην παλάμηι σφίγξειεν ἀυτμήν, 
ψυχὴν συλήσας εἰς ᾿Αἴδην κατάγει" 

Οὕτως οὐδὲν ἐόντες ἀγηνορίηι τρεφόμεσθα 
“ > > 7 27 

πνοιῆς ἐξ ὀλίγης ἠέρα βοσκόμενοι. 
(A.P. x. 75; M. xii. 26.) 

28 

Πλουτεῖς ; καὶ τί τὸ λοιπόν; ἀπερχόμενος μετὰ σαυτοῦ 
τὸν πλοῦτον σύρεις εἰς σορὸν ἑλκόμενος ; 

Τὸν πλοῦτον συνάγεις δαπανῶν Χρόνον " οὐ δύνασαι δὲ 
ζωῆς σωρεῦσαι μέτρα περισσότερα. 

(A.P. x. 60; M. xii. 29.) 

29 
Γῆς ἐπέβην γυμνύς, γυμνός θ᾽ ὑπὸ γαῖαν ἄπειμι, 

καὶ τί μάτην μοχθῶ, γυμνὸν ὁρῶν τὸ τέλος ; 
(A.P. x. 58; M. xii. 31.) 

30 

Πάντες τῶι θανάτωι τηρούμεθα καὶ τρεφόμεσθα 
ὡς ἀγέλη χοίρων σφαζομένων ἀλόγως. 

(A.P. x. 85; Μ. xii. 36.) 
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XXXII 

Each morrow’s birth begins our life anew ; 

With yesterday the past is buried too ; 

Count not your many years, old man; for all 

Those years are done; what is the past to you? 

XXXIII 

Like organ-pipes we live on empty air, 

Cold, stark and mute, unless the breath is there. 

Air-bubbles blown with empty pride are we ; 

A clutch upon our throat, and we are—where ὃ 

XXXIV 

Rich, are you? Well; and can you take away 

Your riches with you to enrich your clay? 

You spend your days to pile your gold ; but then 

To all your gold-heaps can you add one day? 

XXXV 

Naked we came, and naked we go hence ; 

Why toil and moil in naked impotence ? 

A drove of swine, we wallow on to death, 

Bred, fed, and to be butchered, without sense. 

25 



31 

Δακρυχέων γενόμην καὶ δακρύσας ἀποθνήσκω, 
δάκρυσι δ᾽ ἐν πολλοῖς τὸν βίον εὗρον ὅλον. 

5 ΄ > ΄ , 3 ΄ > ΄ Q γένος ἀνθρώπων πολυδάκρυον, ἀσθενές, οἰκτρόν, 
συρόμενον κατὰ γῆς καὶ διαλυόμενον. 

(A.P. x. 84; M. xii. 37.) 

32 

Τίπτε μάτην, ἄνθρωπε, πονεῖς καὶ πάντα ταράσσεις 
κλήρωι δουλεύων τῶι κατὰ τὴν γένεσιν ; 

Τούτωι σαυτὸν ἄφες - τῶι δαίμονι μὴ φιλονείκει " 
σὴν δὲ τύχην στέργων ἡσυχίην ἀγάπα. 

(A.P. x. 77; Μ. xii. 42.) 

33 

Ei τὸ φέρον σε φέρει, φέρε καὶ φέρου" εἰ δ᾽ ἀγανακτεῖς 
καὶ σαυτὸν λυπεῖς, καὶ τὸ φέρον σε φέρει. 

(A.P. x. 73; M. xii. 43.) 

34 

Σκηνὴ πᾶς ὁ Bios καὶ παίγνιον: ἢ μάθε παίζειν 
x x 4 n 4 Ν 55 » 

τὴν σπουδὴν μεταθείς, ἢ φέρε τὰς ὀδύνας. 
(A.P. x. 72; M. xii. 44.) 

35. MAKHAONIOY 

Γαῖα καὶ Εἰλήθυια, σὺ μὲν τέκες, ἡ δὲ καλύπτεις " 
χαίρετον: ἀμφοτέρας ἤνυσα τὸ στάδιον" 

Εἶμι δέ, μὴ νοέων πόθι νείσομαι" οὐδὲ γὰρ ὑμέας 
Ἄ 2 bal ἂν; >7 io 40. 7 

ἢ τίνος, ἢ τίς ἐών, οἶδα πόθεν μετέβην. 
(A.P. vii. 566; M. xi. 1.) 
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XXXVI 

Weeping I came to life, weeping I go ; 

All life I found one weeping tale of woe. 

Ah piteous weeping race of feeble men, 

Swept under earth to lie and rot below! 

XXXVII 

Peace, foolish man! you toil and strive and grope, 

Slave to the fate fixed in your horoscope ; 

Let your fate guide you; wrangle not with heaven ; 

Resign your will; quiet is your one hope. 

XXXVIII 

The current bears you; bear, be borne ; howe’er 

You strive to fight, still will the current bear. 

Life is a stage, a game; put care aside 

And play the game, or else endure the care. 

XXXIX 

My course is run ; farewell, great Powers two, 

Birth, who bring’st, Earth who tak’st; I’ve done with you! 

I go, not knowing where, nor whence I came, 

Nor what you are, nor whose am I, nor who. 
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NOTES 

. MIMNERMUS, the contemporary of Solon, about 600 B.c., 
is said to have been the first to introduce the pathetic 
note into elegy. 

. THEOGNIS of Megara was writing in 548 B.c. and lived to 
see the beginning of the Persian Wars. These lines 
were doubtless in the mind of Sophocles when he wrote 
the famous passage in the Oed. Col. 1225-7. 

. LEONIDAS of Tarentum, about 260 B.c., the author of over 
one hundred epigrams in the Anthology. 

. AESOPUS, of unknown date, but probably Byzantine, 
. AMMIANUS, the author of twenty-seven epigrams, appears to 

have lived in the reign of Hadrian. 

. MARCUS ARGENTARIUS appears to have lived in the early 
days of the Roman Empire. 

. STRATO, himself the compiler of an anthology, lived in the 
second century A.D. 

. ASCLEPIADES, one of the most brilliant poets of the 
Alexandrian prime, a little senior to Theocritus who 
mentions him, and whose teacher he is said to have 
been. 

10, JULIANUS, called the Egyptian because he was for a time 
Governor of Egypt under Justinian. His full Greek 
title is ᾿Ιουλιανὸς ἀπὸ ὑπάρχων Αἰγύπτου. 

11. DIODORUS, called ZONAS, mentioned by Strabo as having 
been alive in the year 88 B.c. The resemblance of the 
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language of this epigram to that of Omar Khayyam 
cannot escape notice. 

12. THYMOCLES is only known by this one epigram, which is 
taken from the Anthology of Strato. He therefore 
cannot be later than the second century A.D. 

14. MACEDONIUS, one of the brilliant coterie, including 
Agathias and Paul the Silentiary, which revived the 
Greek epigram under Justinian in the middle of the 
sixth century A.D. 

This epigram is very obscure, and I do not under- 
stand it. It has been suggested that it was written 
for a picture representing Pandora at the moment when 
she has just opened the casket. According to the 
generally accepted story, the casket given her, which 
she was forbidden to open, contained the sorrows of 
the human race, which were let loose on mankind 
when her curiosity overcame her. But in the version 
of Babrius, followed by Macedonius here, the casket 
contained blessings which flew back from earth to 
Olympus when the lid was opened. 

18. ALPHEUS is the author of some twelve epigrams, mostly 
dealing with ancient cities. He may probably have 
lived under Augustus, or later. 

19. This anonymous epigram was written on the occasion of 
the capture of Sparta by the forces of the Achaian 
League under Philopoimen in 189 B.c. Of all the 
Achaian towns Olenus was the most insignificant ; that 
the camp-fires of Olenus should be lighted on the 
Eurotas is the lowest humiliation of the once invincible 
town. 

20. ANTIPATER is a name borne by two fertile epigram- 
matists, Antipater of Sidon, who wrote about 100 B.c., 
and Antipater of Thessalonica rather more than a 
century younger. Where, as here, the full name is 
not given in the Anthology, it is often impossible to 
say which is the author. In this case, however, the 

30 



theme clearly belongs to the elder poet, who writes 
between the destruction of Corinth by Mummius in 
146 B.C. and the refoundation by Caesar in 46 B.C. 

The last couplet is rather obscure; apparently the 
Halcyons, birds flitting across the sea and therefore 
called the Nereid daughters of Ocean, are regarded as 
the spirits of the dead. The cry of the Halcyon was 
regarded by the ancients as sad and boding ; the birds 
are therefore called “ Halcyons of thy woes.” But 
the expression is not very exact; and the whole myth 
of the Halcyons is confused as usual. It seems im- 
possible to identify the halcyon, from the descriptions 
of the Greek writers, with any known bird; see 
Thompson, Glossary of Greek Birds. 

21. LucIAN of Samosata, the greatest name in Greek litera- 
ture in the 2nd century A.D. 

“ Achaemenides” and “Menippus” are regular 
names for the rich man and the poor respectively. 

22. PALLADAS, of Alexandria, the contemporary and friend of 
Hypatia, and living therefore early in the fifth century 
A.D. He appears to have been, from his own account, 
a half-starved grammarian or schoolmaster. He re- 
presents the last struggle of paganism against Christian- 
ity, which is scarcely mentioned in his verses. 

Far too many of his epigrams have been preserved 
in the Anthology. They are generally frivolous, and 
mostly vulgar; some are frankly obscene. But none 
the less the man had in him a grim and deep-rooted 
pessimism which rises to the heights of a passion. 
Had he been known only by the dozen epigrams here 
given, we should have thought perhaps more of his 
power and less of his literary incapacity. He voices 
the last furious protest of a moribund world against 
the new generation, a protest from which all faith and 
hope have died away, and to which the old artistic 
spirit has bequeathed no more than the form. He is 
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the most outspoken expression in Greek of ‘‘ der Geist, 
der stets verneint”’; his theme is that of Mephistopheles, 
“alles, was entsteht, ist wert, dass es zu Grunde geht,” 
and his brutal cynicism places him high among the 
nihilists of all ages. 

The ascription of this epigram, which is oddly 
placed in Anth. Pal. among the Epitaphs, is uncertain. 
‘The scribe, Cephalas, gives the following note: ἀστεῖον. 
ἄδηλον ἐπὶ tive (ὑπὸ τίνος Hecker) τοῦτο γέγραπται, 
πλὴν ὅτι ἐν τοῖς τοῦ Παλλαδᾶ ἐπιγραμμάσιν εὑρέθη 
κείμενον" μήποτε δὲ Λουκιανοῦ ἐστίν. The Planudean 
Anthologysays ἄδηλον " οἱ δὲ ΠΠαλλαδᾶ. It is thoroughly 
in the style of Palladas, and I do not hesitate to put it 
under his name. 

The last line is clearly corrupt, though there can 
be little doubt of the sense. “Brunck suggests λήθην 
ὀδύνης. Compare line 4 of the next. 

References are given, where possible, to the Aztho- 
logia Palatina (A.P.), and to Mackail’s Selections 
Jrom the Greek Anthology*® (M.). 
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